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ABSTRACT

A STUDY OF THE DISCOURSE MARKER NANKA IN JAPANESE

By

Makiko Saito

The function of Japanese discourse markers, especially nanka ‘'like,
sanehow' was studied in informal conversation with four male and four
famle native speakers of Japanese. This study was mostly based on
Schiffrin's study (1987) in which she analyzed eleven discourse markers
in English. Based oan my data, five words were considered as Japanese
discourse markers in my study. They are nanka 'samehow', dakara 'so’,
demo 'but', datte 'but, because', and sorede 'and, then'. Each of them
has its literal meaning as well as ane other meaning that is closely
related to its discourse context. Among these discourse markers, nanka
occurred more than sixty percent ocut of all the occurrences of discourse
markers. This study shows that the occurrence of the marker nanka is
sensitive to age, rank (i.e. power) differences, and the degree of
relaxation, but not gender. Moreover, production of nanka is closely
related to individual differences. The functions of nanka are 1)

softener, 2) turn initiator, and 3) filler.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

Discourse markers play one of the important roles in conversation,
since they not anly support the structure of the conversation, but they
most of the time also express critical information of their own.
Discourse markers are “"sequentially dependent elements which bracket
units of talk" (schiffrin, 1987: 31). They are strongly camected with
their discourse content and, therefore, they camnot be explained only by
the syntactic characteristics of sentences.

One of the most recent works on discourse markers is Schiffrin
(1987), in which she discusses several English discourse markers--oh,
well, now, then, y'know, I mean, so, because, and, but, and or. In her
study, she illustrates among other things whether these markers have
meanings, whether they have functions, and what they add to ccherence.

In this thesis, I analyze discourse markers in Japanese, focusing
particularly an the discourse marker nanka 'like', as it occurs
praninently in Japanese discourse. I also investigate whether discourse
markers in Japanese function the same way as those in English do and, if
they d not, the reasons. One of the reasons why I chose this topic is
that there has been little research in this field. Another reason stems
fram my pedagogical interest. As Stubbs (1984: 203) points ocut, a model
of language should focus on language in use in comected discourse.
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Discourse markers are important, as well as syntax or phonology, for

second language learners to master in order to achieve native-like
carpetence. |

Schiffrin (1987) does not discuss gender differences in the use of
discourse markers. In Japanese, however, gender is one of the important
factors in anmalyzing discourse, as it is marked even in a short phrase
or in choice of words (Kindaichi, 1957). Therefore, the use of
discourse markers might also show same differences between men's and
wanen's speech. Moreover, since indirectness is greatly favored in
Japanese (Kindaichi, 1975; Itasaka, 1978), there might be same discourse
markers which indicate indirectness and vagueness.

In this study, I take both a quantitative and qualitative
approach. The quantitative approach is abjective; since it deals with
frequency, it can show the tendency of the speakers' preferences in
words. With this approach one can also generalize certain properties of
discourse markers such as their position in sentences and types. In
contrast, the qQualitative approach is more subjective in that the
interpretation of the dbserver plays an important role. With this
approach one can examine the content of each discourse marker. Because
of the two characteristics of these approaches, I feel that adopting
only one of them is insufficient. Therefore, both approaches are taken
in this study.

My study is mostly based an the saminal work on discourse markers,
Schiffrin (1987), which clearly presents English discourse markers. I
will attempt to damonstrate: i) what types of discourse markers are in
Japanese, ii) how they function and whether they contribute to making
conversation coherent, and iii) whether there are any differences in the



3
use of discourse markers in men's and wamen's speech, and if there are,

how they are different.
Based an the points mentioned above, the following hypotheses are
oconsidered:

A. Japanese discourse markers have almost the same functions as
those of English discourse markers.

B. There are sane discourse markers in Japanese which indicate
indirectness and vagueness.

C. There are differences in the use of discourse markers between

men and wamen.

The fomat of the present thesis is as follows. In chapter 2, I
review sane of the previous studies on discourse markers. In chapter 3,
I discuss the method and procedures adopted in my study. Chapter 4
autlines the results of the study. In chapter 5, I present my analysis
of these results, alang with my oconclusion. Chapter 6 discusses the
limitations of the present study and same suggestions for future

research.



CHAPTER 2
REVIEW OF PREVIOUS STUDIES

2.1. Studies in English discourse markers

In the literature, adverbs, conjunctions, and interjections seem
to constitute the bulk of discourse markers. Although there have been
mmerous analyses of the syntactic and samantic characteristics of these
categories, Quirk (1955) was the first to conduct discoursal studies on
them. He drew attention to the importance of “recurrent modifiers" such
as you know, you see, and well in colloquial English. Stubbe (1983)
also points aut that studies of these categories in discourse seguences
are of great interest to sociolinguists, since their functions greatly
vary depending on the position of a given discourse. Below I review
sane of the major works on the elaments that can be regarded as
discourse markers.

2.1.1. Studies in the 1970's

After Quirk (1955) there was not much study an discourse markers
in the 1950's or 1960's. However, there appeared an increasing murber
of studies in the 1970's.

Schegloff and Sacks (1973: 303-4) cdbserves that we-ell, O.K, and
so-oco are marked as a kind of pre-closing device, or more precisely,
*possible pre-closing®. That is, these words are often used to close a

4
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discourse an a given topic. Not only that, they can also function to

open a discourse an a new topic.

Sacks, Schegloff, and Jefferson (1974) states that in taking one's
turn, especially when it is overlapped, there are sane cammon turn-entry
words which begin a turn. They are, for exanple, well, but, and, and so
. According to them, an overlap with the previous turn will not harm the
constructianal development which these turn-entry words begin.

Halliday and Hasan (1976: 269) discusses same conjunctive items as
follows. When now is stressed, for edanple, it is deictic and not
ocohesive. If it is not stressed it opens a new stage in the
camumication, such as a new incident in the story, a new point in the
argument, or a new attitude of the speaker. Also, well typically
occurs at the begimning of a response in dialogue. "Response" differs
fram an "answer" in that "respanse" is to make a return by same action,
whereas "answer" is to camply with a question based oan ane's knowledge.
When the addressee emphasizes well, not only does it indicate an
acknowledgement of the question, but an answer can be expected to
follow. In contrast, when well is reduced, it indicates that what
follows is a respanse to what has preceded, and well is sametimes
ocbined with the respandent's claim showing a reluctance.

Labov and Fanshel (1977: 182) agrees with Halliday and Hasan's
analysis by saying that well expresses the camection between what
precedes it and what follows it. In addition to that function, they add
that well is also used to shift topics.

Not many studies were dane on discourse markers other than well
in the 70's except for Von Glaserfeld (1974) and Polanyi (1979). The
former analysed the word because fram a philosophical and logical view,
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and concluded that because has samething to do with causation. He

categorizes because into four groups; ‘material' causes, ‘'formmal'
causes, 'efficient' causes, and 'final' causes, according to its causal
relations. This study, however, is not fully based on natural
conversation. Polanyi (1979) exlains that with you know people
structure the stories they tell. She states that the marker you know
gives the audience a strong impression that what the speaker is saying
is the truth, and therefore that speaker's inplication must be
understood.

2,1.2. Studies in the 1980°'s

In the 1980's, the study of discourse markers developed more fully
than in the 1970's.

wWootton (1981) shows that well can mark "non-grantings" in a
oconversation between parents and children. According to him, well is
used before "non-grantings", but not before grantings. In child to
parent request sequences, well appears in the parent's respose to
indicate that the child's request will not be granted. Wootton argues
that this initial non-granting well is used to minimize the rejection
sanetimes and to maximize the possibility of granting at other times. I
speculate that it is also true in adult-adult conversation.

Owen (1983: 44) suggests that well might be interpreted as a
hesitation marker, that is, a speaker uses well when he/she carmot came
up with expected responses to the offered assessments, questions,
requests, and offers. He also adds that well can precede a response
when the presupposition of a question itself needs to be canceled. In
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other words, well expresses the speaker's difficulty in not being able

to answer.

As was pointed out in section 2.1., Stubbs (1983) emphasizes the
importance of analyzing discourse markers in conversation. Since the
markers make no syntactic predictions, syntax has little to say about
them. Neither does semantics have much to say about the markers,
because they are not used in their literal sense. Stubbs (1983: 68)
points out that one of the main facts about such markers is that they
are essentially interactive; they relate an utterance to another. Well
used in utterance-initial position in spoken language is especially very
difficult to translate into other languages, because it has no
propositianal content, and the meanings given in dictionaries are based
only on written data.

Beaman (1984: 60-61) presents an analysis of the coordinating
conjunctions: and, but, and or in the spoken and written languages. The
result of his experiment was that the actual frequency of coordinating
canjunctions such as and, but, so, or, and and so, was twice as high in
the spoken language as that in the written language. In addition, his
study shows that and in the spoken data mostly functions as a "filler
word"; i.e., it is used to avoid awkward silence.

2.1.3. 8Schiffrin (1987)

Schiffrin (1987) treats eleven English discourse markers, namely,
ah, well, and, but, or, so, because, now, then, y'know, and I mean. She
describes the significance of analyzing discourse markers as follows:
*an analysis of discourse markers is an analysis of discourse coherence®
(1987: 40). In other words, even the same discourse marker has several
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different meanings depending on the situation; therefore, it is

important that the speaker and the hearer understand the fomms and
meanings of what is said in that particular situation.

wWhere her analysis stands out most fram all others is her detailed
and close examination of the functions of each marker. She adopted the
format of group sociolinguistic interviews in which she herself acted as
the interviewer and also shifted her role to a participant. The
sociolinguistic interviews revealed information on the participants!
various situations and speech style, which contributed to the accuracy
of her analysis.

In her analysis, Schiffrin (1987) used examples drawn fram
narratives and arguments only, because telling stories and arguing were
two speech activities frequently engaged in by the participants.
Regarding well, in addition to the functions found in earlier studies,
Schiffrin adds another that it marks the “participation framework" of
discourse (P.102). The temm *“participation framework" is originally
introduced in Goffman (1981). It is said to capture speaker/hearer
relations and speaker/utterance relations. Schiffrin also states that
"well anchors the speaker into a conversation precisely at those points
where upcaming coherence is not guaranteed" (p.126). This statement is
generally supported by her data. For example, well is used much less
before answers to yes-no questions than before answers to wh-questions.
This is because, according to her, yes-no questions strictly limit
respondent 's options to make answering easier, whereas wh-questions do
not provide such clear-cut options.

Schiffrin (p. 328) summarizes suggested conditions for discourse
markers as follows:



9
(1) 1. Syntactically detachable fram a sentence

2. Comnly used in initial position of an utterance
3. Have a range of prosodic contours
e.g. tonic stress and followed by a pause, phonological
reduction
4. Operate at both local and glabal levels and several planes of
discourse, i.e., it must be vague or have no meaning at all
These suggested conditions of English discourse markers are useful
in determining what can be regarded as discourse markers in Japanese,
which I will discuss later in this thesis.

2.2. Studies in Japanese discourse markers

There has been almost no research focusing on Japanese discourse
markers. There are, however, many studies on particles: for exanple,
Uyeno, 1971; Maynard, 1989; Cook, 1990; and Ishikawa, 1988, 1992.
Japanese is rich in particles and same of them contribute to making the
caversation coherent. While discourse markers are independent words
(sane linguists call them “fillers"), particles are usually affixed to
noun phrases and sentences. However, same linguists (e.g. Uyeno, 1971)
categorize certain interjections under “particles* as will be shown
directly below.

Uyeno (1971) presented the first ocanmprehensive work on sentence
particles, in which she proposed two groaups of particles in Japanese.
The first group of particles occurs at the initial position of a
sentence. They are a 'ah', aa 'ah', are 'my!', saa 'well', e 'huh?', ee
'ves', and maa 'my!'. For instance, in the statements such as, a (doo

shi-yoo) 'Ch, my goodness (what shall I do?)', and saa (tabe-yoo) ‘'well
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(let's eat!)', sentences in the parentheses may be amitted because the

particles at the begimming of the sentences cavey sufficient
information in the context: according to her, a indicates 'seriousness'
and saa indicates 'let's do...'. The second group of particles called
"sentence particles" are wa, zo, ze, sa, yo, ne, and na, which are used
at the end of a sentence. Uyeno states that "these reflect the
speaker's attitude in ocoveying a piece of informationmn to the
addressee.* (p. 5) Uyeno's analysis, however, is based an the data of
canstructed independent sentences and short discourses, and she does not
explain why sentence particles are mainly used in the spoken language.

Maynard (1989) also categorizes Japanese particles into two groups
as in Uyeno (1971). One group ocansists of the particles which are
directly related to expressing a speaker's judgment when uttering a
sentence, and the other group cansists of the particles whose functions
are primarily grammatical. She further categorizes the particles of the
first group into two subtypes; particles that occur in utterance initial
position and those in final positians. Utterance-initial particles are
the same as those of Uyeno (1971) and the utterance-final particles are
the sentence-final particles which Uyeno calls 'sentence particles'.
These particles are generally attached to sentences as in, kyoo wa atsui
desu pge 'It's hot today, isn't it?' and kore itadaku wa 'I will take
this'. Both Uyeno and Maynard suggest that frequent insertion of such
particles in Japanese intensifies speaker's "level of involvement" in
conversation.

Chikamatsu (1979: cited in Shibamoto 1985: 61) suggests that there
are particles which are used excusively by one gender and also those
used by both. She categorizes sentence-final particles into three
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graups according to the usage by gender: (l)wa, no, te used by wamen,
(2) ze, yo, no used by men, and (3) yo and ne used by both men and
wamen.

Anmong these particles ne is used most frequently in discourse.
According to Uyeno (1971), Mizutani (1985), and Kindaichi (1975), ne is
used when the speaker agrees with the hearer's assumption or when the
speaker expects the hearer to agree. In other words, ne expresses
aempathy. OCook (1990: 35) adds another meaning of ne as samething like
'yvou know' in English; it establishes a cooperative relationship between
camversation participants. It should be noted that, while the English
discourse marker 'you know' is an independent phrase, it corresponds to
the particle ne in Japanese.

Ishikawa (1988, 1992) analyzes the sentence particle ne in
discourse and suggests that there are three fuctions of the particle ne.
First, it enacts shared information which belangs to the hearer.
Secand, it elicits an acknowledgament Or agreement. Third, it
otexualize a ocooperative footing in the “"participation framework".
Acocording to Ishikawa, ne can serve these three functions at the same
time.

Sawyer (1992) analyzes the acquisition of ne by L2 learmers of
Japanese. He finds that leamers tend to acquire ne first within a
chunk like soo desu pe 'That's right' since it is memorizable and
useful. Susan Gass (personal camumication) points out that this is
actually a frequent phenamenon of early language acquisition, i.e.
things are learned first as a clunk.

In addition to sentence-final particles, Maynard (1989) describes

"fillers" in Japanese discourse as follows:
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The temm “filler" refers to a broad range of utterances (including

independently appearing particles) that do not carry identifiable
or relevant propositional meanings. Same fillers are phrases or
brief caments, as examplified by nanka 'well'; same are mere

empty utterables such as uuuuu 'uhh'. (1989: 30)

Fillers ensure that “the chammel of camumication remains cpen" and also
“"create an atmosphere in which the speaker shows same hesitancy and less
certainty about his/her message ocontent". (Maynard, 1989: 3 0)
Therefore, like sentence particles, fillers also contribute to making
the conversation ccherent. Two types of fillers are introduced: (1)
language-production-based fillers and (2) socially motivated fillers.
According to Maynard, language-production-based fillers are used when
smooth speech is interrupted, these fillers are usually marked with what
Maynard calls “meta-cammicational caments" such as, uuunto, hora,
are, ‘'uhh...you know, that' and socially motivated fillers, which are
used more frequently, occur to fill a potential silence to avoid
potential enbarrassment. In addition, Ohta (1991) states that hedges
such as, nanka 'kind of/samething', ano 'uh', and ma 'well' are quite
camon as markers of hesitation and they are used to reduce speaker
respansibility for that utterance.

It is clear that the definition of fillers given above overlaps
with Schiffrin's definition of discourse markers in part. On the other
hand, Schiffrin's suggested oconditions for discourse markers might
exclude Japanese sentence-final particles, because cbviously they do not
ocaur in sentence-initial position. In the next section I will discuss

and define discourse markers in Japanese.
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2.3. Definition of discourse markers in Japanese

As stated in chapter 1, Schiffrin (1987) defines discourse markers
as “"sequentially dependent elaments which bracket units of talk". Wwhat
this means is that syntactic, prosodic, and information units of talk
are bounded depending on a discourse content. Therefore, we camot just
take out a discourse marker fram a sentence to cbserve its meaning; it
has to be dbserved in relation to the discourse content.

Maynard (1989) uses a temm filler, and it has two functions as
mentioned above. I speculate that what Maynard calls “ language-
production-based fillers" are mere ampty utterances, which hawve no
particular meaning besides filling a pause to avoid awkwardness in
carversation. On the other hand, what Maynard calls socially-motivated
fillers create an atmosphere in which the speaker shows same hesitancy
and less certainty about his/her message content. We camot predict
this fram the literal sense of the word; it is closely camnected to the
discourse context. We can see that Schiffrin's definition of discourse
markers and Maynard's definition of fillers overlap in part. Maynard's
definition of fillers can be divided into two types. That is, socially
motivated fillers could be discourse markers in Japanese, which is also
oconsistent with Schiffrin's view, because both linguists suggest that an
elament has a different meaning depending on the context. In this
study, I regard Japanese discourse markers as those words that have
separate meanings than those expressed in a discourse context. That is,
Japanese discourse markers are independent words which have literal
meanings as well as other meanings that are closely related to their

discourse context.



CHAPTER 3
METHOD AND PROCEDURES

3.1. Procedure

The format I amploy in the present study is group interviews,
following Schiffrin (1987). Here the temm interview is used though it
may actually resarble regular c amversation. In sociolinguistic
interviews, what is the most important is to minimize the effect of the
(bserver's Paradox (Labov, 1972), that is, how to dbserve the way people
talk when they are not being systamtically dbserved. In order to
minimize this paradax, various interviewing skills and strategies were
used.

There are three groups: ane with all female speakers, cne with all
male speakers, and one with two male and two female speakers. One of
the four femle participants is myself. In the all famle and mixed
graups, I acted as the interviewer and also as a participant. In the
all male group, I asked one speaker to act as the interviewer as well as
a participant. The three groups will be cawpared in temms of the types
and usage of the discourse markers. Moreover, one of the purposes of
forming three different groups is to dbserve how gender affects the
occurrence of discourse markers. Within each group, ane individual is
designated as an "interviewer" who more or less leads the conversation

as necessary. However, the role of an interviewer was kept to a minimm

14



15
in order to create a natural setting. The reason why I chose such a

format is that, since a one-to-ne interview tends to make participants
nervous, authentic data may not be obtained by it. In contrast, during
group interviews, pecple can address and sametimes reinforce each other
at any time and they feel much less pressure than when they are formally
interviewed. Moreover, since the participants are acquainted with each
other, they are more relaxed. I believe that the vermacular provides a
fundamental baseline of language analysis.

The interviews, each of which lasted one hour, took place in one
of the participants' apartment and they were recorded on audio tape.
Each group interview was held separately. The same gender group
interviews (famle/male) were performed before mixed group interview.
During the interview, the participants were basically free to talk about
anything they chose. However, to make the canversation flow, the
"interviewer" first asked other participants in each group Amerika ni
kite ichiban odoroita koto wa nan desu ka? (What surprised you the most
when you came to the United States first?) and Amerika ni kite kara
ichiban taihen datta koto wa nan desu ka? (wWhat was the hardest thing(s)
you experienced since you came to the U.S.? ) Also, the interviewer
added such topics as 'students at Michigan State University', 'Japan
bashing', 'future career', and so on. After the interview, participants
were asked to fill out an 'information sheet' which includes sex, age,
student status, hametown in Japan, years of residence in the U.S., and
major. (See Appendix) This information will help us to see the

participants' different styles of conversation.
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3.2. Participants

Four men and four wamen participated in this study. They are all
native speakers of Japanese ard are currently students at Michigan State
University. Their ages range fram 21-31 years old. The participants
all have known each other for approaximately two years, and therefore,

they usually talk in colloquial (informal) style, not in polite style.

Table 1. List of subjects

Subject Sex Age Student Hametown Years of residence Major
status in Japan in the U.S.

A F 27 G Osaka 4 years Sports psych.
B F 29 G Yokohama 1.8 years BEducational psych.
C F 28 G Kanagawa 4.7 years Linguistics
D F 29 G Tokyo 3.8 years Linguistics
E M 21 G TIbaraki 4.5 years Physical education
F M 27 G Fukucka 3 years Agricultural econ.
G M 31 G Saitama 3 years Physics
H M 22 UG Tokyo 3 years Public administration
UG=undergraduate
G=graduate

3.3. PFragmentation of data

Japanese sentences are usually broken into a number of smaller
units in informal conversation. Chafe (1980:14) suggests that “clause-
final rising or falling pitch is the single most consistent signal" of
what he calls an "“idea unit" and each unit usually carries one

information piece. The "unit of talk" in Schiffrin's (1987) definition
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of discourse markers is similar to Chafe's "idea unit". This notion of

*unit" is important in analyzing the data, because a sentence is not the
most appropriate unit to understand language use ard social interaction.
Discourse markers occur quite freely in sentences and are difficult to
define syntactically. Also, sentences are often extremely difficult to
identify in informal speech. I therefore adopt this "idea unit" for the
analysis of my data and regard an idea unit as a clause for the sake of

ocavenience.



CHAPTER 4

In this section, I will proceed in the following mammer. First, I
present Japanese discourse markers appearing in my data along with their
frequency. Second, I list each marker in its literal sense ard also as
a discourse marker. Third, I focus on the marker nanka, as this is the
most frequently used marker. I will damonstrate its occurrence as a
discourse marker in detail, used in each of the three groups: femle,
male, and mixed groups.

4.1. Japanese discourse markers

Based on my data, I consider the following five words as discourse
markers in Japanese: nanka 'samehow', dakara 'so', demo 'but', datte
'but, because', and sorede 'and, then'. The percentages of occurrence
of these markers classified by groups are shown in Figure 1.

As is clear in Figure 1., nanka occupies more than a half of the
occurrence of all the discourse markers (66%) and datte follows it
(19%). Notice that the difference in the percentage between the two is
large.

Below I list each of the Japanese discourse markers when

expressing their original (literal) meanings as well as functioning as

18
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Figure 1. Percentages of occurrence of the discourse markers
in Japanese
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discourse markers. I will discuss the most frequently used word nanka

more in detail in the sections following it.

Nanka is a word derived fram nanika via euphany acocording to the
Japanese dictionary called Koojien. Nanika means 'sane, any, samething,
and anything'. The original use of nanka is shown in example (2).

(2) F: Nanka toraburu toka nai? sooiu no.
any trouble such have-NEG that kind

'Don't you have any trouble of that kind?!

Nanka in (2) is used as 'any' to modify toraburu 'trouble'. In the next
eanple (3), nanka is also used to modify the following word warui koto
'wrong thing'.

(3) D: Atashi, nanka warui koto shita kana to amotta mon.
I sane(thing) wrong thing did wonder that thought

'T thought that I did samething wrong.'

In my data, nanka is more often used as a softener to avoid directness
of the speech. In (4), for example, the speaker talks about people's
large payments to stores resulting fram the frequent use of their credit

cards.

(4) G: Marui no maitsuki sa harai ga sa, nanka gaman
Marui's every month payment S samething like 50,000
mo rokuman mo natte sa.
even 60,000 even becane FP

'Monthly payment to Marui will be even samething like 50,000
or 60,000 yen.'
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Not knowing the exact amount of the payment, nanka is used to express it

vaguely. If the speaker had not used nanka in the above example (4), it
would sound as though he were certain about the amount (i.e. either
50,000 yen or 60,000 yen). Similarly in (5), speaker F gives his
opinion starting with nanka.

(5) A: Nanka biiru to piza tte awamai ki ga suru.
sanchow beer and pizza match-NBEG feeling S &

'Sanchow I don't think beer and pizza go together.'

The speaker F used nanka to make his statament 1less assertive.
Therefore, not only does nanka express its original meaning 'samething;
anything' but it further seams to function as a buffer, so to speak, to
show less certainty or directness. I will return to this marker in
sections 4.3, 4.4, ard 4.5.

The second frequently used word is dakara 'so; therefore'. The
original function of this word is to conjoin reason and result. (6) and
(7) illustrate the use of dakara in its typical conjunctive function: B
eplains her disadvantage in her career caused by staying in the U.S.

for two years.

(6) B: Hokano daisotsuno ko yori ninen cdkurechau, dakara
other univ.graduate person than 2 years behind 80

meritto janakute demeritto.
merit be-NEG-and demerit

'T will be 2 years behind than other university graduates, so
it's not a merit but a demerit.’'
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Speaker B states her reason that she will be two years behind before the

word dakara and then the result “it's a darerit". In eanple (7) below,
G explains that there is an individual telephone for each person in a
hospital. while in (6) dakara conjoins the same speaker's clauses, G
says dakara following another speaker's utterance.

(7) D: Hitori hitotsu zutsu?
a person me each

'‘one (telephone) each persm?’

G: Un, dakara sckoni kakere ba chdkusetsu tsunagaru no.
Yeah, so there call if directly connect FP

'Yeah, so if you call there, it will be directly camected.®

Speaker D's utterance is a reason and a result follows after dakara in
speaker G's utterance. In both examples (6) and (7), the word dakara
ocnjoins reason and result, which is its original function. In
cntrast, the following eample (8) shows the use of dakara as a
discourse marker. Speaker H enthusiastically tells what surprised him

when he first came to the U.S.

(8) H: Kita toki ni kita toki ni, dakara arukooru rui ni
cane when at came when at aalcohol kind on

seigen ga atta.
limitation S there was

'when I came, when I came, there was a limitation (of age) on
alcohols. !
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In speaker H's utterance, there is no reason-result relationship.

Neither was there an explicit statament that can be interpreted as
expressing reason in the utterance prior to it. Dakara in this case
seams simply to emphasize his statement ("there was a limitation of age
on alcahols"). In the next example (9), there is also no reason-result
relatianship; speaker G begins his utterance with dakara right after F's

qQuestion.

(9) F: Sorede joohoo 0 ete O suru no?
then information O get how do Q

'Then, what do you do after getting the information?'

G: Dakara conpusaabu tteno wa irama saabisu ga aruwake.
campu.service called S various service S there are

'There are various (kinds of) service in camputer service.'!

Again, in (9), dakara seems only to emphasize the following statement.
Dakara in this case ocould mean that “what I want to say is..." or "let
me explain this..." In my data, the male speakers used dakara more than
the famle speakers (see Figure 1l.). This might be a result of this
characteristic of dakara. An overuse of dakara seams very argumentative
because expressing mne's opinion amphatically using dakara gives the
impression that the speaker is very aggressive. I speculate that waomen
try to avoid too much use of dakara since in a society like Japan, wamen
are supposed to be less agressive than men.

As a oconjunction, dem 'but' indicates an opposition to the
previous statement. In eanple (10), speaker G opposes speaker F's
opinion using denmo at the begimning of his utterance.
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(10) F: Nihonjin dattara ikoo tte iu kedo ne.
Japanese if go say though FP
'If they are Japanese, they would go, though.'
G: Damo amerikajin wa ikanai yona.
but American S go-NEHG FP

'But Americans wouldn't go.'

Denmo is also used to carbine two clauses said by the same speaker, as
shown in (11). H-describes what he drinks more of since he came to the

U.S.

(11) H: Kihontekini gyumyuu shika toranai yo, damo kocchi kite
basically milk oanly take-NEG FP but here since

kara poppu wa odku nam.
since pop S much drink

'Basically I take only milk, but since I came here I drink much
pop. '

Demo in its conjunctive function indicates an opposition like in exanple
(10) and (11) above. On the other hand, as a discourse marker, deno is
used to contrast an upcaming unit with a prior unit, as Schiffrin (1987)
suggested regarding the English discourse marker but. Exanple (12)
shows that speaker F begins his utterance with demo. Just before F's
utterance, they were saying that there is a mutual friend who makes

terrible noise when he eats.

(12) G: Zenzen nanka sa zenzen mawari kinishinai no. zuzu zuu zuu
at all at all around mind-NEG FP
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tte koo yatte nondete sugee oto tatete sa.
like this do drink-and terrible noise make FP

'He doesn't mind (the people) arourd him. He makes a terrible
noise when he drinks (soup) like zuu zuu zuu.'

F: Aa, s00.
oh yeah

'Ch yeah?!

G: Sorede nanka sa, ocha mottekonai to sa, cha motte koi
and FP tea bring-NEG FP tea bring ocame

va. (LAIGH)
FP

'‘And when (a waiter) doesn't bring tea, he shouts “bring me
teal"!

F: Damo nanka Suzuki-san n0 ruummeito ga koo ue ni
Mr. Suzuki's roamate S this upper in

sunde nda kedo, raamen taberu toki ni moo odoroita tte.
live but noodle eat when very surprised said

'Mr. Suzuki's roammate is living in the upper floor, but he
said that he was so surprised when his roammte ate noodles.'

Speaker F's statament is not opposed to anything, but contrasts with the
prior subject. The next exanple (13) incidates that, in its usage, demo
returns to contrast the original subject instead of the prior subject.
The speakers are talking about anesthesia at the dentist's office.

(13) C: Nani koo hurikakeru dake de kiku wake?
what 1like this sprinkle aly by work
'It works only by sprinkling it?'

B: Un nanka ne nanka kuda no saki kara deteam no.
yeah FP tube of tip fram ocome ocut FP
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'Yeah, it cames cut fram the tip of a tube.’

D: Damo tashikani soo dayo ne, masui ga itai ndamon.
certainly true be FP anesthesia S hurt

'It's certainly true, since it is anesthesia (injection) which
hurts.'

First they talked about an anesthesia injection (main topic), then
speaker B talked about a gas type anesthesia (sub-topic), and finally
speaker D goes back to the main topic (anesthesia injection),
catrasting the fommer topic begimmig with demo. The discourse marker
dam might retains the literal meaning 'but'. However, it is extended
to a different lexical unit. When demo is used as a discourse marker,
the speaker's thoughts are still comected to the prior topic (not the
present ane) .

Datte 'because, but' is usually used to indicate a reason and to
oppose sanething at the same time. In example (14), E says that speed
skating shoes are not for rent and he gives a reason after the word

datte.

(14) E: Aaiu rinku dewa supiido sukeeto kasanai yo, datte
that kind rink at speed skating rent-NEHG FP because

kutsu yori kama nagai ndamon.
shoes than this much laong

'At that kind of rink, speed skating shoes are not for rent,
because (the edge is) this much longer than the shoes.'

Exanple (15) shows that datte is used to oppose C's opinion. Speakers C
and G are talking about a local area in Tokyo.
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(15) C: Are wa eki no gyakukkawa de kaisha no aru hoo
that S station of other side on campany S be side

janai jan.
not

'That is on the other side of the station and not on the side
where the campany is.'

G: Soco? datte mise wa mikoo no hoo ni ooi jan.
so but stores S other of side on many

'Is that right? But there are many stores on the other side.'

Datte in (15), in a way, has almost the same usage as that of demw,
since they both are used to oppose a previous statement. However, in a
particular discourse ocontent, datte is used to assert or express
spaaker's claim or opinion. BExample (16) is a omversation between
speakers H and E's about pizza in Japan. Speaker E uses datte to assert
what he knows over speaker H's statement.

(16) H: Nisen ka sanzenen surun desho are.
2,000 or 3,000 yen cost TAG that

'That costs 2,000 or 3,000 yen, right?'

E: Datte ima naniyasan de dasun desho, piza tte.
now har at serve TAG pizza

'They serve pizza at the bar now, don't they?'

Speaker E's datte in (16) does not indicate a reason or opposition to
H's statament; it simply expresses his cbservation. In other words, he
wants to emphasize aor justify himself by adding more information. 1In

the next exanple (17), speakers C and D discuss Kamikaze (suicide)
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corps. Datte occur at the begimming of D's utterance to declare her

(17) C: Soco da yo. Are nmuchakucha da yme.
right be FP they crazy be FP

'"That's right. They are crazy.'

D: Kamikaze desho? Datte are wa sugoi meeyo dato
Kamikaze TG that S very honor be
aotten damm ne.
think be FP

'Kamikaze, right? They think that it is such an honor.'

Speaker D adds more information (it is such an honor) to speaker C's
utterance following the marker datte.

Sorede 'and, then' is used to coordinate sentences and also to
indicate a successian of time in its literal sense. For instance, in

(18), sorede is used to carbine two features of speed skating shoes.

(18) E: Hontono yatsu wa kamani nagain da yo, sorede sugoi
real thing S ike this long be FP and very

toidearu kara abunain d&a yo
sharpened since dangerous be FP

'A real thing (edge of the shoes) is like this long, and since
it is sharpened so much, it is dangercus.'

The next exanple shows a succession of time. B is telling a story that
one of B's friends was inmvolved in a suspicious hypnotic seminar and

became a leader of the saminar.
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(19) B: Shidoosha ni made nacchatte sorede socko de kekkon aite
leader even became then there marriage partner

made mitsuke chatta no.
even find PAST FP

' (She) even became a leader, then (she) even found a marriage
partner there.'

In exanple (19) two events, becaming a leader and finding a marriage
partner, happened at two different times. Sarede tells us the order of
these events. When sorede occurs utterance-initially, it does not
express the literal meaning; rather, it indicates a result. In (20),

for example, a result is given after the sorede.

(20) G: Arerikajin wa o0 gata ga ooin dayo ichiban.
American S O ¢type S many be most

'Blood type O is the most camon one among Americans. '

F: A, honto?
ch really

'Ch, really?’

D: Eebii mo ooin da ymne, igaito.
AB also many be FP unexpectedly

'Unexpectedly, there are also many type AB (pecple).'

F: Sorede sO0, sooiu seikaku shiteru nda.
th, that kind character have FP

'That's why they have th, that kind of character.'

The next example also shows that sarede is used to indicate a result.
Speakers F and G begin their utterances with sorede after speaker H says
that he was surprised because there was an age limit in selling alcohol.
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(21) H: Nenree seegen ga atta koto kocchi kite kara odoroite,
age limit S be-PAST thing here cane since surprised

de kafe ni itta toki rooto biaa tteno ga atta.
and cafe to went when root beer called S be-PAST

'TI was surprised at the limitation of age when I came here, and
when I went to the cafe, there was a drink called “root beer."'

F: Sorede ano areyane ano ikkai ryuugaku o)
well that well once studying abroad O

jitai shiyoo to.
decline try to d

'That's why well, that well, you ance tried to decline to go an
a study abroad program. '
G: Sorede bureiku no tabi ni kanada ni iku to (LAUGH)
break every in Canada to go

'That's why you go to Canada during every break.'

Sorede in both speaker F and G, can be translated as 'that's why', and
it indicates results of what speaker H did. Table 2. is a summary of
Japanese discourse markers in their literal meanings and their meanings
as discourse markers.

While the words discussed above are all discourse markers, several
words can be regarded as fillers. They are: ano 'well', sao 'well’,
maa 'well, ah', hora 'well’', iya 'well’', and noo 'well'. Even though I
categorize them as fillers, there is still a fuzzy area between
discourse markers and fillers. I will present exanmples of same fillers
to show what fillers are like. Among the fillers, amno occurs most
frequently (35%) and iya follows it (25%). They are so-called
'language-production-based fillers' (Maynard, 1989) and they usually
occur when a speaker stunbles or cammot came up with an intended word
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Table 2. Summary of Japanese discourse markers

Literal Discourse marker

nanka 'same, any, uncertainty, softener
samething, anything' indirectness

dakara 'so, therefore' amphasizer
conjoins reason and result

demo 'but* contrasts with the prior
opposition subject

datte 'but, because' asserts or claims one's

opposition, indicates reason oOpinion

sorede '‘and, then' result
coordinates sentences

immediately or to gain time while groping for a word. For example, (22)

indicates a typical use of ano as a filler.

(22) F: Netetara ikinari amo, dare dakke amo Indiana ni ita sa
sleeping suddenly well who be Q well Indiana in was FP

nantaka-san.

sanething Ms.

'When I was sleeping, suddenly, well, who was it? well, Ms.
samething, who was in Indiama.'

Next exanple shows the use of sano as a filler.

(23) F: Sorekara ato sono, mimna no kurashi no yoosu wa?
then well everyone of 1living of situation S

'Then, well, (how is) everyone's living situation?'
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Sano and ano function almost the same as a pause filler. The word hora

has two usages: ane is an interjection to get people's attention and the
other is a mere filler. Example (24) shows that hora is used to get

attention.

(24) A: Bora, mite.
hey lock

'Hey, look!'

Hora in my data is mostly used to fill a pause when a speaker is groping

for a word. In the next example, hora occurs with ano in succession.

(25) D: Yoku mimma Marui de sa hora ano suutsu toka tsukuru
often everybody Marui at FP well well suit like make

nda yne, geppu de.
be FP monthly payment by
'‘Everybody often has like, well, well, a suit made at Marui an

a manthly payment plan.'

Moo is used to state emphatically. This is shown in exanple (26).

(26) G: Moo chuugakkoo gurai no toki kara, moo zenzen
Jr. high school about of when since at all
suugaku dekinaktta.
math. can-NEG-PAST
'Since about Junior high school, I couldn't do mathematics at
all.’
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The first moo could mean ‘'already’ and emphasizes chuugakkoo 'Jr. high

school®' ard the second ane emphasizes zenzen ‘at all'.
Maa is also used to fill a pause. Exanple (27) indicates that

speaker E seeks what to say.

(27) F: Infameeshon kamittii?
information cammittee
'Information cammittee?!

E: Un ma d&kara yoo wa dakara nandamo shiri tai
yeah well point S everything know want
koto boku ni itte mitaina.
thing me to ask like

'Yeah, well the piont is, like "ask me everything that you want
to know."!

Finally, the word iya has two meanings: one is an interjection meaning
'no' and the other is as a filler meaning 'well'. In example (28) iya

is used to mean 'no'.

(28) F: Nande? vyasui kara?
why cheap because

'Why? Because it's cheap?’

G: Iya chigau, geppu dakara.
no not right monthly payment because

'No, it is not, because it is a monthly payment.'

The next eanple indicates the use of iya as a filler. After a log
talk speaker F concludes the topic starting with iya.
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(29) F: Yooko-chan no koto mo aru kedo are hanasu to nagaku
Yooko of story also be but that talk if long

naru kara. (LAUGH)
becane since

'There is also a story about Yooko, but if I tell that it's
going to be lang.'

H: Tsugi ikooze tsugi!
next let's go next

'Next, let's go an to the next (topic)!!

F: Iyva moo nanka iroiro aru kedomo.
well various be hut

'Well, there are various staries.'

Speakers F made fun of what speaker H did before and speaker H was
erbarrassed (he wants to change the topic). Then finally speaker F
finishes the topic about speaker H starting with iya. Interestingly,
there were many mere filler words in informal speech than I had
expected.

As I have shown above, there are several discourse markers and
fillers in Japanese, and it is interesting to note that only one
discourse marker, nanka, acocounts for over sixty percent of the entire
occurrence of discourse markers. In the following sections, I will
therefore focus on the marker nanka.

4.2. The results of all groups

One of the purposes of fomming three different groups was to
cbserve how gender affects the occurrence of discourse markers. Table
3. shows that there was virtually no difference in the occurrence of
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nanka among the three groups. In each graup, the total nuwber that

nanka occurred was divided by the total mumber of clauses. In the mixed
group, the percentage (7%) is slightly lower than those of the other two
graups. In this group, nanka occurred 96 times with male speakers and
anly twice with famle speakers. The result of famle speakers (mmber
of nanka =2, mmber of clauses=379) in the mixed group distorts the
result of the mixed group.

Table 3. Number of nanka by three groups

Famale group Male group Mixed group

Nurber of
nanka 126/1107 (11%) 137/1096 (13%) 98/1271 (8%)

Without the result of famle speakers (i.e. the result of male
speakers), the munber of times nanka occurred is 96 while the muber of
clauses is 892. Therefore, the percentage is 11%, which is almost the
same result as those of the famle and male graups. Again, according to
Table 3., the density of the marker nanka shows almost no difference
among the three groups.

Table 4 shows that there is a large individual difference in the
muber of clauses. Subjects C, D (femle) and F, G (male) participated
in two different interviews (famle/male group and mixed group). The
smallest mmber of clauses (84) is found with the male speaker E in the
male group interview and the largest mmber of clauses (516) is found

with the male speaker F in the male group interview.
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Table 4. Summary of mmbers of clauses, nanka,
and percentange of nanka used by all subjects

Subject Sex Nurber of Number of %
clause nanka
A F 276 (£f) 54 (f) 0.20(f)
F 197 (f) 25 f) 0.13(f)

C F 217 (£) +171 (mx) 8 (f) +0 (mx) 0.04(f), 0(mx)
=388 =8 0.02

D F 417 (£) +208 (mx) 39(f)+2(mx) 0.09(f), 0.0l (mx)
=625 =41 0.07

E M 84 (m) 1 (m) 0.01(m)

F M 516 (m) +461 (mx) 50(m)+47 (mx) 0.10(m), 0.10 (mx)
=977 =97 0.10

G M 332 (m) +431 (Mmx) 72(m)+49 (mx) 0.22(m), 0.1l (mx)
=763 =121 0.16

H M 164 (m) 14 (m) 0.09 (m)

Famale total 1486 128 0.09

Male total 1988 233 0.12
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These nmumbers indicate that speaker E did not participate in the

caversation so much and that speaker F spoke and daminated the
oconversation most of the time. The largest percentage of nanka (0.22)
is produced by the male speaker G, followed by the femle speaker A
(0.20). The smallest percentage of nanka is observed in the male
speaker E (0.01). The total of the two percentages of famle and male
(0.09, 0.12 respectively) show that there is not a large gender
difference in the frequency of nanka; however, there is a dramatic
difference in the mixed group. The mmber of nanka used decreases
expect in the case of ane male subject F (where the percentage is the
same) . These mmbers suggest that the presence of the opposite sex may
influence the occurrence of nanka. A reason for this might be the
speakers' hesitation in speaking to the opposite sex and they could not
speak as freely as in a single sex group.

Nanka occurs not only clause initially, but also medially and

finally. Table 5. shows the distribution of occurrence of nanka in

Table 5. Occurrence of nanka according to
the position of the clause

Famale group Male group Mixed group Total

Total 126 137 98 361
Initially 50 (40%) 47 (34%) 31 (33%) 128 (35%)
Medially 70 (56%) 74 (54%) 55 (56%) 199 (55%)

Finally 6 (5%) 16 (16%) 12 (13%) 34 (10%)
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three different groups. Nanka occurred most clause-medially (55%) and

occurred least in final position (10%). The distribution of nanka is
almost the same all through the three groups. Clause-final nanka in
the male and mixed groups (16%, 13% respectively) occurred slightly
higher than that in the femle group. This is related to the fact that
the frequency of clause-initial nanka in the male and mixed groups is
slightly lower than that in the famle group. The above Quantitative
results show that there is little differences according to gender in
general; however, both famle and male speakers use nanka less
frequently when speaking in the mixed group. In the following sections,
I will show same qualitative results which do indicate gender
differences and also the same tendencies of nanka. I am going to show
these results by the groups; famle, male, and mixed groups.

4.3. Pamle growp

In the famle group canversation, nanka was mostly used to make a
statement vague or uncertain, and also to avoid an assertion or a strong
claim. Below are same exanples which indicate this.

Nanka often occurred utterance-initially, it also occurred with
male speakers; however, it seams that famle speakers preferred to use
this initial nanka than male speakers. when nanka occurs initially, it
indicates that the speaker is not sure about what she is going to say.
In (30), for example, speaker B is telling the group that she is still
afraid of talking to Americans because of her poor English, and that
even after she goes back to Japan, she will still be uncamfortable with

foreigners.
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(30) B: Nanka ima no hoo ga hidoi kamoshirenai (LAUGH)
now S worse perhaps
'Perhaps I am worse now.'

(D: Fuuun)
mmm

‘M
Nanka mima atashi ga shabe rerun janaika to
everybody I S speak can that
aotterun janaikana
think wander

'T wonder if everybody will think that I can speak (English).'

These occurrences of nanka in (30) can be interpreted as "I am not sure
but..." or "I dn't know well but...*. Moreover, in (31) speaker A
explains about an incident surrounding a new religion which happened a
cauple of years ago in Japan.

(31) A: Nanka sono musumetachi wa jihatsutekini atsumattan
those girls S spantanecusly gathered

datte, kyooso no uchi ni
I hear founder of religion of house to

'TI hear that those girls gathered spontaneocusly at the founder
(of the religion)'s house.'

Nanka in (31) also indicates the speaker's uncertainty about what she is
going to say. By using nanka at the begimming of the utterance, the
speaker signals that “I am not sure about this but let me say....". In
a way, a speaker defends him/herself first by showing his/her lack of
unconfidence or uncertainty.
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Nanka sametimes occurs with other discourse markers and fillers.

Especially in the femle group conversation, nanka often occurred with
the discourse marker damo. It occurred six times with female and twice
with male speakers. In example (32), speaker D shares her experience
that at a restaurant pecple were talking about Japanese after the Japan
bashing, and she was uncarfortable in that situation. Demo and nanka

are used in succession.

(32) C: Mite hanashiteta kamoshirenai vyo.
lock talked perhaps FP

' (Those people) perhaps talked looking at you.'

D: Iya, sama koto naika wakan naikedo, dsmo nanka
no that thing NEG know NEG but

s00iu hanashi shiteta

that kind talk did

'No, I dn't know that it isn't the case, but they were talking
about that kind (of thing).'

Denp is a marker to express an opposing opinion. Therefore nanka after
damw here suggests that the speaker used it to softens her oppositimn.
Also in exanple (33), nanka is used with dem. Speaker D says that one
of her friends changed after participating a hypnotic seminar.

(33) C: Sore hontoni kiku no kana.
that really effective wonder

'T wonder if that is really effective.'

D: Damo nanka, "atashi akaruku natta mitai" toka itteta mon.
but I cheerful became seam that said

'‘But she said, "I have becane cheerful."'
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Again, in (33) above, nanka following demw softens speaker D's

statement. Without nanka, speaker D's opinion can be simple opposition
against speaker C's assunmption that the hypnotic seminar may not have
been effective, but nanka is inserted to avoid it. Therefare, nanka can
be interpreted as functioning as a buffer.

Repetition of nanka often happens with famle speakers. It
ocaurred seven times with famle and only twice with male speakers.
Shibamoto (1985) states that repetition of word is one of the
characteristics of waman's speech. For instance, (34) illustrates B's
explanation abaut anesthesia at the dentist's office. Nanka is repeated

twice.

(34) B: Un, nanka ne nanka kuda no saki kara detekuru no.
Year FP tuwbe of tip fran came cut FP

'Yeah, it cames out fram a tip of a tube.'

Similarly, the next exanple shows the use of nanka twice in successim.
The speaker is also famale.

(35) A: Sooiu ne shiriai no ckusan toka sa, koto ga atta

that aocquaintance's wife 1like FP thing S happened
kara sa, honto nanka nanka ydku wakara nmi nm
since FP really well understand NEG FP

tda amun da kedo ne.

think be FP
'Since the thing like that happened to acquaintance's wife, I
dm't think that I really understand (articles in a magazine)
well.'



4?2
It seans that these repetitions of nanka not only indicate more

uncertainty, but also the fact that the speaker is locking for a word as
in the case with the filler ano. In addition to nanka, other discourse

marker also were repeated. One of the examples is with datte.

(36) D: Datte datte haratta bun, d@atte betsuni ooen mitaini

paid part separately Owen like
ne, maikai haratteru wake Jjanai kara ne.
FP every-time paying case NEG beause FP

'Since a part you paid, separately like Owen, it is not the
case that you are paying everytime.'

Datte is repeated twice in succession and used again later.

When an utterance ends with nanka in famle speech, it often
indicates that the speaker could contimue an, but she does not want to
express the rest; she lets the hearer(s) guess what she wants to say.
The use of utterance-final nanka in male speech is different in that the
sentence is camplete in itself and nanka simply happens to be postposed
fram its original position. (For discussion on Japanese postposing, see
Simon, 1989.) In exanple (37), C tells how thunder is frightening and
dangerous and speaker A responds in an incamplete sentence ending with
nanka.

(37) C: Shokkushi ka nanka shiran kedo, san nin
death fram shock or samething don't know but 3 person
gurai.
about

'I don't know if it was a death fram the shock or samething,
but about 3 pecple (died).'



43

lw’

A: A3aa, sOore wa nanka....
my! that S

'My! That is....'

Speaker A could have finished her utterence by saying same such thing as
"(my! that is) too bad" or "(my! that is) terrible," but she did not.
However, we can easily guess what speaker A wanted to say fram the
cntext. In the following example speaker A also implies samething
after the marker nanka. Speaker D confesses that she gained much weight
in the first year in the U.S. because in the dommitory she could eat as
much as she wanted. Speaker C stops at nanka and does not camplete her

sentence.

(38) D: Atashi wa are o yatte ichinemme sugoi futtocchattan

I S that 0 d first-year very gain weight
da kedo sa.
be FP

'I did that first year and gained so much weight.'

C: Soo nanka. . . (LAUGH)
yeah

'Yeah? (That's)....°

Speaker C could have omtimued on by saying samething like, “(Yeah?
That's) awful! I feel sorry for you." or "“(Yeah? That's) too bad, you
should have been more careful,* but she did not say anything. The
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incarwplete (syntactically loose) sentence is also one of the

characteristics of wamen's speech (Shibamoto, 1985).
As I have shown, nanka in the female group is generally used to

soften the tane and to indicate indirectness.

4.4. Male growp

In the male graup, two subjects (F and G) produced conspicucusly
large mmber of clauses (see Table 3.), which means the they daminated
the oconversation and the other two subjects listened most of the time.
Therefore, the topics of the ocanversation were mainly F and G's
experiences, opinions, and explanation about same events.

The male speakers also used nanka to make a statament vague. In
the following example (39), F tells what he read in a magazine about
graduate students in Japan. There are three occurrences of nanka.

(39) G: Nihon no gakusee tte nanka are dayo ne, kurai shi,
Japanese student such be FP not cheerful and
nanka daigaku, daigakuinsee taka takami michi

gradu, graduate student such as especially street
no marmmaka aruite toorenai tte iu kara ne. un
of middle walk through-can-NEG say FP o©h

koncaida, nanka Aera kananka shinbun  iya zasshi

recently Area samething newspaper no magazine
miteta ndakedo, amo nihon no daigakuin wa suram
locked hut well Japan in grad.school S slum

ka shiteru tte.
like became they say

'Japanese students are not cheerful. I heard that graduate
students carmot walk in the middle of the street. ©Ch, recently
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I locked at Area or samething, newspaper? no magazine, well
they say that graduate schools in Japan are becaming like a
slum.’

Three occurrences of nankas in (39) indicate uncertainty of the speaker.
The first nanka would function as a filler 'well', the second one can be
interpreted as "I am not sure but...", and the third one amphasizes his
lack of confidence in what he was looking at (newspaper or magazine).
This usage of nanka is the same as that of the femle speakers.

In the male group, nanka is also used with other conjunctives and
discoure markers. Especially, the male speakers often used nanka with
dakara. Dakara occurred frequently with male speakers, but not with
femle speakers (see Figure 1l.). I suspect that it is because overuse
of dakara sounds argumentative. Co-occurrence of dakara with nanka
occaurred seven times with male speakers and anly awe with femle
speakers. In exanple (40), dakar and nanka are used in successio.
Speaker G explains why he does not like undergraduates' parties.

(40) G: Dakara nanka hanashi tetam tsuzukanai nda yo. Nanka
talk when ocontimue-NEG FP

hanashi tsuwuka kyoan no taishoo ga chigau kara.
talk or interest of subject S different because

'Even when I speak with them, it doesn't contimue. Because the
subject or our interests is different.'

F: Un
yeah
lYahl
G: Dakara nanka sa, ipp, ippantekina, mejaa nani toka sa
FP ge general major what 1like FP
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(LALGH) sorede owacchau nda yo ne.
then ed FP

'(I ask abaut) ge, general (subjects) like their majors, then
that's the end of the conversation.'

As a discourse marker, dakara tends to enphasize (assert) the following
statement. Therefore, the occurrence of nanka with dakara shows that a
speaker tries to avoid a strong statament or being assertive. The next
eanple also shows cooccurrence of dakara ard nanka. G explains why the

0il leaked cut fram the pump of his car.

(41) G: Sano, sooiufumi mnaru ichijikan ka nijikan maeni tashita
well 1like that became 1 hour or 2 hours before added

ndayo. Dakara nanka sano toki ni kyumi nanka hibi ga
FP that time at suddenly crack S

ockiku nattan ka shiranai kedo, waaatto moreta njanaino
big became or know-NEG but a lot leaked

tabun.
maybe

'Well, I added oil ane or two hours before it happened. I
dm't know, maybe the crack became bigger suddenly at that
time, but it leaked cut a lot, maybe.'

Speaker G actually does not know the real reasan why oil leaked,
therefore, nanka occurred after dakara to make his conment less certain.

In addition, nanka is sametimes used to get cne's turn in the male
group conversation. In eample (42), right after G's utterance, F
starts his turn with nanka to get other pecple's attention, and he

contimues to talk.
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(42) G: Kocchi wa ii yonma, sutaffushippu tte iumon ga aru kara.
here S good FP staffship called S be since

'Here (the U.S.) is good, because there is a thing called
staffship. '

F: Nanka, ore nmo daigakuinsee to tsukiatte, Kangaku o
I too grad.student with associate Kangaku at

koro, sano uchino kyooju ni isshockemmee ato kuttsuiteitta
when well our prof. desperately after followed

nda yme.
FP

'I too associated with graduate students, when I was at Kangaku
well, (they) desperately followed our professor.

Speaker F could have begun his turn without using nanka, but he did not.
I speculate that, in this case, speaker F used nanka to avoid too abrupt
a turn shift. Moreover in the following example (43), speaker G begins
his turm in the middle of H's utterance, when they are discussing that

an American campany is easier to work for than a Japanese canpany.

(43) H: Ii imd de yuniiku to iu,
good sense in unique say
'It is unique in a good sense...'
G: Nanka, honto sugoi daigaku made
really very university till

wva ammari kanjinakatta dakede. Kaisha tte sa nanka
S not much realize-NEG-PAST only campany be FP
Ojisan ippai iru jan.

oldmen many be FP

'I only really didn't realize so much untill (I went to)
universiy. There are many old men in a carpany.'
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The turn shift in example (43) would also have been abrupt without

nanka. Therefore, nanka is used to get ane's turn and at the same time
to avoid abruptness in turn shift. In the male group canversation,
there were many cases when two or three pegple's utterances overlapped.
This suggests that getting one's turn is harder than in the famle or
mixed group conversation. Most likely, nanka was used as one of the
devices to gain ane's tum.

There is ane more characteristic of the use of nanka in the male
group; it occurred finally. When nanka occurred sentence- or clause-
finally, it is often a result of postposing, that is, nanka moved fram
initial or medial position to the final position. Since this postposing
of nanka frequently occurred with the male speakers (especially in the
mixed group), I will show the exanmples of postposed nanka in the next

sectim.

4.5. Mixed group

The speakers of the mixed group were two femles and two males.
As table 3. shows, however, the total nuwber of nanka with femle
speakers is anly 2, but with male speakers 96. Moreover, the
camversation was mostly daminated by male speakers (total nunber of
clauses: famle 379, male 892). Therefore, the results of this group
regarding the use of nanka mainly concern the male speakers in the
presence of the famale speakers.

Nanka often occurred sentence- or clause-finally with male
speakers. In the female group canversatan, too, nanka was used finally,
but it indicates the speaker's reluctance to contimue speaking and the
sentences were all incamplete. On the other hand, final nanka with the
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male speakers is clearly the result of postposing. It is interesting

that postposed nanka occurred frequently with male speakers, since
postposing is generally occurs more in wamen's speech (Shibamoto, 1987;
Simon 1989). BExample (44) shows that though nanka would normally be in

utterance-initial position, it was added at the end. The sentence is

camplete.

(44) G: Zenzen dame nanda yo ne, nanka.
at all no good FP

'It is not good at all.'

Exanmple (44) in canmical word order would be “Napka zenzen dame nanda
yo ne .* In this case, nanka is used to show an indirectness. Exanple
(45a) below also shows postposing of nanka. Notice that the utterance-
final occurrence of nanka here is different in nature fram that in the
famle speaker's eanple (38), repeated below as (45b), in that (45a) is

a caplete sentence whereas (45b) is incamplete.

(45a) G: Kocchi kara wa yasui kedo, mukoo kara wa takai
here fran S cheap though other side fram S e@pensive

rashii nda yo.

hear FP
'It's cheap fram here, but fram the other side it's expensive,
I hear.'

F: ASsS0O0, hooo.
ch yeah, I see

'Ch yeah, I see.'

Dakara kocchi kara bakkari okutteru nanka.
80 here from oly sending

G
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'So I am sending fram here anly.'

(45b) D: Atashi wa are o yatte ichinemme sugoi futtochattan

I S that 0 & first-year very gain weight
da kedo sa.
be FP

'T did that first year and gained so much weight.'

C: Soo nanka.... (LAUGH)
yeah

'Yeah? (That's)....'

The sentence-final nanka in (45a) would occur at the begimning in a non-
postposed, cancnical sentence. This final nanka is used to soften G's
whole utterance which started with dakara. Postposing is said to occur
to express an important element (information) first, and the element
which appears in final position is ocmsidered secondary information.
(Simon, 1989)

With the male speakers in mixed group, nanka often co-occurred
with the filler iya 'well' (eight times), which did not occur at all
with famle speakers (even in a famle group conversation). In exanple
(46) , speaker F uses iya and nanka in succession at the begimming of his

utterance.
(46) F: Iya nanka ne, tamani aru jan, koo tenjoo
well FP occasianally be like this ceiling

terasu yooni mnatteru yatsu.
light way becane thing

'Well, occasionally there is (a light) which lights the ceiling
like this, "
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The filler iya is used when the speaker gropes for words. The

carbiantion of iya and nanka seams to deamphasize the whole utterance.
In exanmple (47), speakers F and G discuss how to play temis, and
speaker G uses iya and nanka in successian.

(47) G: tekubi tsukawanai yo ne.
wrist use-NEG FP

'We dn't use wrist, do we?'

F: Tsukawanai yo.
use-NEG FP

'We dn't use it.'

G: Iya nanka tenisu kookoo no toki ni yatteta
well temis high school when in Jo-PAST

nda kedo, sontoki itsumo iwareteta o wa hokano
but that time always was told thing S other

mno o shitara ikemai tte.
thing 0 d not

'Well, I played temnis when I was in high school, but at that
time I was told not to do other things (sports).'

To summarize, through three groups, nanka is used mostly to soften
the stataments, to show uncertainty, and to avoid direct and abrupt
utterances. When nanka is repeated, it not anly increases uncertainty,
but also fuctions as a filler. A co-occurring discourse marker or
filler with nanka differs depending on the group; however, nanka
functions, so to speak, as a buffer in each case. Table 6 is a summary
of characteristic features of nanka by femle, male, and mixed groups.

In the next section, I will discuss the functions of nanka based
an the above results.
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Table 6. Summary of characteristic features of nanka
by famle, male, and mixed groups

Characteristic features of nanka

Famle group 1. uncertainty, softener, indirectness
2. oo-occurrence of demo and nanka
3. repetition
4. incomplete sentences

Male group 1. uncertainty, softener, indirectness
2. co-occurrence of dakara and nanka

3. tum entry device

Mixed group 1. uncertainty, softener, indirectness

2. postposing
3. co-ocaurraxe of iya and nanka




CHAPTER 5
DISCUSSION AND CONCLUSION

As it has been demonstrated, there are discourse markers in
Japanese. As far as my data are concermed, they are nanka, dakara,
deno, datte, and sorede. Each word has its own literal use. 1In a
discourse context, however, it often plays a different role.

Japanese and English disocourse markers do not always have the same
functions. Nanka functions all as softener, turn initiator, and filler
and such a word caimot be found in English. Dakara, which awphasizes
the following statement, does not have the same function as the English
words so. Sorede indicates a result as a discourse marker much more
strongly than the English discourse marker and. The use of datte, which
asserts me's opinion, is also quite different fram the English
discourse marker because and but. Only the marker demo seams to have
almost the same function as its English equivalent but; it indicates
contrast with the prior subject. Thus the hypothesis A that Japanese
discourse markers have almost the same functions as those of English
discourse markers is not confimmed except for the marker deno.

The discourse markers in my data might seeam very few in mmber. I
suspect it is because the interviews were informal and the subjects were
generally young (most of tham were in their twenties). It is easily
summised that if the interviews (conversations) had been more formal and

33
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between pecple not so close or with older people, such as, in business

meetings, formal parties, and classroam situations, the result would
have been different. Social distance influences the whole organization
of the caversation (Ventola, 1979). Thus, words such as shikashi
'but', keredono 'but; however' which are usually used in a formmal
setting and can function as discourse markers would likely happen in the
settings mentioned above, but they did not in my data.

The discourse markers which indicate indirectness and vagueness
were not found except the marker nanka. It is worth noting that the
ocaurrence of nanka occupies more than sixty percent of all the
occurrences of discourse markers. (See Figure 1.) Interestingly, during
the interviews, I did not notice so many occurrences of nanka; however,
when I listened to the tapes after the interviews, nanka is actually
used very frequently and occurs at various points in a coversation.
Thus, the hypothesis B that there are same Japanese discourse markers
which indicate indirectness and vagueness is partially supported by the
frequent occurrence of nanka, but other discourse markers do not show
such functions.

One thing that I had not expected before the interviews was large
individual differences in mmber of clauses. In the femle group, one
speaker (speaker D) spoke almost twice as lang as other speakers (D=417,
speakers A=276, B=197, C=217). In the male group, speaker F uttered 516
clauses which is almost six times as large as that of speaker E (84),
who participated least in the same group. (See Table 4.) I suspect that
the reasn for the relatively many utterances by speakers D and F is
that, since they were participating as the interviewer, they felt
respansible to keep the conversation flow during the interview.
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OConcerning the male group, particularly speakers F and G dominated

the conversation. The possible reason for this is the age difference,
which is an extremely influential factor in Japanese discourse in
general. Nakane (1970) points ocut that in everyday affairs ane always
has to be aware of the addressee's age and rank in order to
differentiate ane's speech styles. Even though all the speakers in my
study are friends who always speak in informal style, speakers F and G
are graduate students and speakers D and H are undergraduate students.
Therefore, the difference in age and also rank (graduate or
undergraduate) might have influenced their conversation.

As in the male group, speakers F and G also daminated the
camversation in the mixed group, even though there were not conspicuocus
age and rank differences (except for one famle speaker who is an
undergraduate student). Then why did speakers F and G daminate this
group also? It is conceivable that the male speakers wanted to show
their superiority to the famle speakers by speaking about their
knowledge and experience. Another possibility is the personalities of
speakers F and G. They are generally talkative and always try to
entertain others (this certainly is true in the male g rouwp
caiversation). As a result, speakers F and G talked a lot carmpared to
the famale speakers.

Interestingly in the male group, the speakers with power over
others (resulting fram higher rank, for example) spoke more, and as a
result, produced more nanka. The male speakers with less power than
others spoke less and hence produced fewer nanka. Therefore, in temms
of quantity of speech, I feel that power is an inportant factor
especially for male speakers. Regarding the famale group, on the other
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hand, whether one has power or not does not seam to influence the mumber

of utterances, at least in my data. However, it does influence the
occurrence of nanka. The participant who has more power used nanka more
frequently and the participant who has less power used it 1less
frequently.

With both famle and male speakers in the mixed group, the
ocaurrence of nanka decreased campared to the same gender groups, except
in the case of ane male speaker (though the percentage stayed the same).
(See Table 4.) This suggests that in this case the presence of opposite
sex may have an affect on the use of nanka. Adler (1978: 46) points out
that subjects tend to decrease intensity to the same-sex experimenter
and increase intensity to the opposite-sex experimenter. In my study,
it seamed that both famle and male speakers were samewhat conscious
about the presence of the opposite sex, even though they are in
relatively similar status in temms of age and rank. This result might
suggest that the occurrence of nanka is sensitive to how much a speaker
is relaxed, that is, when the speaker is relaxed he/she uses nanka more
frequently than when he/she is not relaxed.

Another point that I had not anticipated was that the male
speakers produced nanka much more often than I expected. Shibamoto
(1985) states that wamen's speech is more polite and softer than men's
speech. As nanka is ane of the softening devices, I had expected that
the difference in frequency of nanka between famle and male speakers
would be large; however, it was not the case. On the contrary, not only
did the male speakers use nanka much more often in the mixed group, in
general, they used other discourse markers frequently as well (see
Figure 1.) Feamle and male speakers used nanka in different ways.
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Famale speakers tend to use it in repetition, in succession with the

discourse marker demp, and in incomplete sentences. Repetition and
incarplete sentences are general characteristics of wamen's speech
(Shibamoto, 1985). On the other hand, male speakers tend to use nanka
as a turn-entry device and as a result of postposing, and it often co-
occurred with dakara. Therefore, the hypothesis C that there are
differences in the use of discourse markers between men and wamen is
supported; however, it is only with nanka. The use of other discourse
markers were not analyzed in this study.

On the other hand, individual differences were more prawinent.
Speaker A (famle) and speaker G (male) used nanka very often.
Furthermore, these speakers used many other discourse markers and
fillers campared to other speakers. Speaker A generally talked slowly,
and when she talked she seamed to be trying to choose the best word in
the context as much as she could. As a result, she used many filler
words. Moreover, her personality might have contributed to producing
frequent nanka. Although she spoke often, she always tried to be modest
and respected other people's opinimns. It is possible that this
tadency frequently triggered her to use nanka as a softener.

Speaker G is the oldest participant in this study. He had five
years of working experience before he came to the U.S. and he is
generally considered a very knowledgeable person. Since he likes to
share his experience, the mmber of his utterances was very large. Also
he often interrupted other speakers' utterances, and nanka was used as a
tum entry device. I suspect that this is one of the reasons why nanka
occurred very often in his utterances.
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On the other hand, Speaker E used nanka least among the eight

subjects of this study. He is the youngest person. I had noticed prior
to this study that he is age conscicus and that he sametimes uses formal
speech style even to close friends as lang as they are older than he.
Therefore, for him, this age and rank difference may have kept him fram
participating more actively in the conversation.

In canclusion, it is possible that the occurrence of nanka is
sensitive to age, rank (i.e. power) differences, and the degree of
relaxation, but not gender. Moreover, production of nanka is closely
related to individual differences.

As we have seen, the discourse marker nanka seems to have several
functions. First, nanka ocontributes greatly to softening the utterance.
Why nanka is used so frequently to soften the utterance? This can be
eplained fran ane of the characteristics of Japanese conversation. In
my data, there were same cases that the speakers exchanged different
opinions. In Japanese, pecple generally try not to disagree, but when
they have to do it Japanese pecple usually hesitate rather than overtly
disagreeing (Hinds, 1976: 141). This hesitation device could be the use
of nanka, which results as softening the utterance (opinion). For this
reasan, nanka was frequently used.

Also, nanka as a softener represents another important character
of the Japanese language. Japanese pecple do not like to express things
directly. Kindaichi (1975) states that in Japanese ane prefers to say
everything moderately (gently) as much as possible, and also that
Japanese pecple generally appreciate indirect expressions. Moreover,
Itasaka (1978) observes that the Japanese language has a tendency to

avoid telling right fram wrong. His statement might be too extreme, but
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to a certain extent it explains the reason why nanka is used so

frequently to make the utterance vague, as if to wrap it in a wafer.

Nanka usually does not occur when a speaker talks with definite
certainty or when a speaker asserts a very strong opinion. Therefore,
nanka is often used in reported narratives, since in reported narratives
it is the case that the story is not their own experience, but samething
they have heard fran samebody else, soO the reliability of the story
tends to be low and the speaker tells what he/she has heard with
uncertainty. Therefore nanka occurred frequently.

Second, nanka can begin a new turn. As shown in Table 5. nanka
occaurring initially shows the second largest percentage. Especially
with the male speakers' conversation in which the utterances often
overlapped and taking ane's tum was more difficult, nanka seemed to be
used to get ane's turn. I suspect this is due to the nature of this
word. As the speaker avoids an abrupt turn shift, the word nanka is
uttered first to get an attention of other people.

Third, nanka also has a function as a filler. Since it is used to
fill a pause when a speaker seeks a word just like ano, and sano.

We have examined the discourse markers in Japanese, particularly
nanka. Although nanka is used by both men and wamen, it is sensitive to
age, rank (power), and the formality level of talk. The functions of
nanka are 1) softener, 2) turn initiator, and 3) filler. This marker is
used in everyday conversation to make it oocherent--which camnot be
explained anly by the literal sense of the word, “same, any, samething,
and anything.*"



CHAPTER 6
LIMITATIONS AND SUGGESTIONS FOR FUTURE RESEARCH

In this section, I will discuss what could have been done for
cbtaining more legitimate result of this study and same suggestions that
this study could lead in the future.

First, I made the hypothesis that there are differences in the use
of discourse markers between men and wamen, and it was supported with
nanka. On the other hand, there is not an important difference
according to the gender in producing the mmber of nanka, except in the
mixed group. I believe that the reason why there is not a large
difference between male and famle speakers is because two male and two
famle speakers participated in two groups, male/famle and mixed. That
is, speakers C and D (femle) and speakers F and G (male) camposed the
mix group. My intent was that the conversations would be in informal
style, which meant that the participants had to be friends who know each
other equally well. The speakers who participated in the mixed group
seaned to be samewhat influenced by participating in exclusively one
gender group, since the mixed group interview was held after the same
gender group interviews.

Secand the role of the interviewer should have been caonsidered
more carefully. In the famle and male groups, the speakers who were
assigned to be interviewers tended to speak more than other speakers.

60
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Actually I myself was the interviewer of the famle and mixed groups

(speaker D). I felt that especially in the female group, I had to speak
more as interviewer because every time a topic ended, other participants
asked me (interviewer) for another t opic. The shift in roles
(interviewer and participant) might have influenced the participants'
speech style. This problem also makes us think again what a linguistic
interview shauld be. It is important, or even crucial, to create a
natural setting so that participants do not feel that they are
participating in a study.

Third, the social status (power) and the personalities of the
participants should have been taken into acocount. Though the
perscnality traits are less controllable, speakers' speech style, such
as fast and slow, talkative and less talkative, might very well
influence the result. Rank difference is a very delicate issue among
Japanese pecple. I had assumed that the difference of graduate and
undergraduate does not make any difference; however, it actually a sort
of superiority in male graduate speakers. Perhaps either just graduate
or undergraduate students should have been chosen. Especially in the
male graup, the differences in age and rank were large.

This study suggests many possible future research directions.
First, how the degree of formality of speech affects the occurrence of
nanka. For eanple, in formal and informal parties and meetings, how
large a difference may be dbserved. Second, as Sawyer (1992) analyzed
second language learners' acquisition of sentence-final particle ne, it
would be interesting to dbserve how nanka or other discourse markers are
acquired by non-mative speakers of Japanese. Similarly, as Hays (1992)
cbserved the use of English discourse markers by native speakers of
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Japanese, it will be worth finding ocut how proficiency level in Japanese
correlates with use of discourse markers; for instance, it may be that
if learners are proficient in speaking Japanese, do they use more
disocourse markers or not? Third, does the length of residence in the
U.S. influence Japanese people's use of discourse markers?

Although the present study only touched an one aspect of Japanese
discourse markers, I hope that it will help us to understand more about

Japanese informal canversation.



APPENDIX

INFORMATION SHEET

Please answer the following questions.

1. Name:

2. Age:

3. Sex: Male Female

4. Classification (circle one): Fr. So. Jr.

5. Major field of study:

Sr.

6. Hometown in Japan:

7. How long have you been in the U.S.?

Grad.

Thank you very much for your cooperation.
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